
73

Bulletin of Ugric Studies. Vol. 13, № 1 (52). 2023.

УДК 811.511.131
DOI: 10.30624/2220-4156-2023-13-1-73-81

Письменная история слова кузё ‘хозяин’ в удмуртском языке

Л. М. Ившин
Удмуртский федеральный исследовательский центр

Уральского отделения Российской академии наук,
г. Ижевск, Российская Федерация,

ivleo.75@mail.ru

АННОТАЦИЯ
Введение. В статье прослеживается история фиксации слова кузё ‘хозяин’ в удмуртском языке, начиная с самых 

ранних памятников письменности и заканчивая современными лексикографическими работами. Рассматривается 
развитие семантики и графического оформления этой лексемы, её происхождение.

Цель: выявление в письменных памятниках удмуртского языка искомого слова кузё ‘хозяин’, анализ его семан-
тического развития и определение этимологии слова.

Материалы исследования: письменные памятники XVIII–XIX столетий, современные лексикографические из-
дания по удмуртскому языку, а также материалы из родственных и контактирующих языков.

Результаты и научная новизна. В нашей работе впервые прослеживается история слова кузё ‘хозяин’ в удмур-
тском языке. Как известно, письменная фиксация удмуртских слов в словарях и грамматиках началась в XVIII в., а 
самые ранние тексты (главным образом переводные и фольклорные) появились лишь с середины ХIХ в. На основе 
приведённых данных рассмотрены графико-орфографические метаморфозы и семантическая трансформация лексе-
мы кузё за последние неполные три века в удмуртском языке. В ходе исследования выяснено, что графический облик 
слова сложился к концу XIX столетия. Обнаружено расширение лексического содержания кузё в ходе развития язы-
ка, а также потеря одного из значений (‘купец’) к настоящему времени. Этимологический анализ позволил выявить, 
что слово было заимствовано из языка булгар и входит в общеудмуртский пласт лексики. Результаты исследования 
могут быть воплощены в качестве исторической части историко-этимологического словаря удмуртского языка.

Ключевые слова: удмуртский язык, лингвистика, словарь, грамматика, лексика, графика, письменная история 
слова, письменные памятники, этимология
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ABSTRACT
Introduction: the article traces the history of fixation of the word kuzyo ‘a master’ in the Udmurt language from the 

earliest written monuments to modern lexicographic works. The development of the semantics and graphic design of this 
lexeme and its origin are considered.

Objective: to identify in the written monuments of the Udmurt language the word kuzyo ‘a master’; to analyze its 
semantic development; to determine the etymology of the word.

Research materials: written monuments of the XVIII–XIX centuries, modern lexicographic publications on the Udmurt 
language, as well as materials from related and contacting languages.

Results and novelty of the research: for the first time, in the work the history of the word kuzyo ‘a master’ in the Udmurt 
language is traced. As is known, the written fixation of Udmurt words in dictionaries and grammars began in XVIII century, 
and the earliest texts (mainly translated and folklore) appeared only in the middle of XIX century. On the basis of these data, 
graphic and orthographic metamorphoses and semantic transformation of the lexeme kuzyo over the last three centuries in 
the Udmurt language are considered. The study found that the graphic appearance of the word was formed by the end of XIX 
century. The expansion of the lexical content of kuzyo in the course of the development of the language, as well as the loss of 
one of the meanings (‘a merchant’) by now, has been found. The etymological analysis revealed that the word was borrowed 
from the Bulgar language and is included in the common Udmurt vocabulary. The results of the study can be embodied as a 
historical part of the historical and etymological dictionary of the Udmurt language.
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Введение
Разные лексико-тематические группы удмур-

тского языка к настоящему времени изучены в 
недостаточной степени. На сегодняшний день 
существует не так много скрупулёзных лексико-
логических работ, которые рассматривали бы уд-
муртские слова в диахроническом аспекте, хотя 
материал более или менее позволяет проводить 
подобные исследования. Отдельные тематиче-
ские группы слов в той или иной степени были 
изучены в диссертационных изысканиях отече-
ственных и зарубежных исследователей – об-
щественно-политическая лексика [3], названия 
птиц [35], термины родства и свойства [34], тра-
диционный наземный транспорт [42]. Наблюде-
ния над лексикой некоторых лексико-семанти-
ческих групп проводились в большей степени в 
работах статейного плана [6; 9; 10; 15; 28; 29; 30; 
31; 38; 40]. В последние десятилетия в связи с 
интенсификацией изучения памятников ранней 
удмуртской письменности история функциони-
рования отдельных лексем получила отражение 
в статьях В. К. Кельмакова [17; 18; 19; 20; 21 и 
др.], О. В. Титовой [41], а также автора данной 
работы [11; 12; 13].

В данной статье анализируется слово кузё ‘хо-
зяин’, которое было уже зафиксировано в самых 
ранних письменных памятниках удмуртского 
языка – в начале XVIII столетия. Рассмотрено 
графо-орфографическое оформление этой лек-
семы, представлены семантические изменения, 
происходившие в соответствии с развитием уд-
муртского языка, приводится этимология. В уд-
муртском языкознании до сих пор не существует 
комплексного исследования, касающегося во-
просов исторического развития лексики. Исходя 
из этого положения, считаем весьма актуальным 
изучение истории отдельных удмуртских слов.

Материалы и методы
Источниковой базой исследования явились 

рукописные и печатные памятники удмуртской 
письменности (словники и словари удмуртского 

____________________________________________
1 Последние исследования показали, что «Краткой отяцкiя Грамматики опытъ» был составлен М. Мышкиным, а не М. Могилиным, как считалось 
ранее [47, 194]).

языка, грамматики), которые появились в первой 
трети XVIII столетия [22; 25; 26; 27; 36; 48; 49]; 
Евангелия и Азбуки на сарапульском и глазовском 
диалектах удмуртского языка [7; 8], впервые напе-
чатанные в середине XIX столетия; а также слова-
ри, опубликованные в конце XIX – начале XXI вв. 
Последние особенно важны для изучения посте-
пенного семантического развития слов.

Для решения поставленных целей использо-
вались методы лингвистического описания, се-
мантический и этимологический. Формы слов и 
толкования из всех источников процитированы 
без изменений.

Результаты
Исследуемое слово проникло в удмуртскую 

речь, скорее всего, задолго до появления первых 
письменных документов. Во всяком случае, в са-
мом раннем памятнике письменности – словаре 
Д. Г. Мессершмидта, составленном в конце 1726 г., 
оно уже зафиксировано со значением ‘хозяин’; 
отмечена эта лексема также в других словарях и 
грамматиках второй половины XVIII столетия в 
различных графико-орфографических вариантах, 
причём иногда с несколько другой семантикой, ср.:

1726: (Д. Г. Мессершмидт): Chusoi ‘Dominus 
(хозяин – Л. И.)’ [27, 50];

1759: Kuso ‘господинъ’ [49, 388–389];
1768 (Й. Э. Фишер): kusò ‘dominus (мастер – 

Л. И.)’ [48, 316];
1775: Кузïо̀ ‘хозяинъ’ [36, 29];
1780: кузiò ‘купецъ’ [26, 41]1;
1785: кузio ‘господинъ, хозяинъ’ [22, 99];
1791: Кузо̀ ‘господинъ’ [25, 86–87].
Здесь, в первую очередь, обращает на себя 

внимание то, что интервокальный палатальный 
согласный з’ никак не обозначен средствами ла-
тиницы. В письменных памятниках, составлен-
ных на латинской графической основе, мягкий 
согласный нередко был изображён последующи-
ми буквами i или j. Во-вторых, примечательно 
то, что в кириллических памятниках, составлен-
ных в 1775 г. и позднее (в Евангелиях и Азбуках), 

ˆ
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Согласно представленным примерам фикса-
ции слова кузё в середине и конце XIX столетия 
можем отметить, что: 1) в материалах В. Ислен-
тьева (в его учебнике русского языка для удмур-
тов) написание этой лексемы уже идентично с 
графической передачей его в современном лите-
ратурном удмуртском языке; 2) если в переводах 
Евангелий 1847 г. лексему кузё переводчики ис-
пользуют для передачи понятий ‘хозяин; госпо-
дин’, лексикографические работы второй поло-
вины XIX в. фиксируют её с преимущественным 
значением ‘купец; господин, хозяин’.

В словарях XX–XXI вв. семантика слова кузё 
расширяется, ср.:

1925: кузё ‘хозяин’, корка кузё ‘господин 
дома’ [5, 371];

1932: кузё ‘хозяин южн., богатый сред.’ [2, 147];
1948: кузё 1) ‘хозяин; корка кузё ‘хозяин дома’; 

куашкам кенерлэн кузёез уг луы посл. ‘у развалив-
шейся изгороди и хозяина нет’; 2) сев. ‘кулак, хо-
зяин, владелец частного предприятия’ [43, 155];

1956: кузё ‘владелец, владыка, властелин, го-
сподин’; со аслыз ачиз кузё ‘он сам себе госпо-
дин’ [32, 99].

Если мы посмотрим лексикографические 
труды первой половины XX в., в них лексема 
кузё в литературном языке продолжает фикси-
роваться с основным значением ‘хозяин; го-
сподин’, однако в диалектах могут добавляться 
другие значения, ср. сред. ‘богатый’ [2, 147], 
сев. ‘кулак, хозяин, владелец частного предпри-
ятия’ [43, 155]. Причиной расширения семанти-
ческого значения стало, в первую очередь, как 
нам кажется, социально-историческое развитие 
общества – раскулачивание, коллективизация, 
ну и, конечно же, развитие самого удмуртского 
литературного языка.

Начиная с 80-х гг. XX в., как показывают лек-
сикографические работы, семантика слова кузё 
ещё более расширяется, добавляются новые зна-
чения: ‘голова, начальник; старший’ [44, 225]; 
‘господин, глава’ [45, 344]. В диалектах, напри-
мер, в северноудмуртских говорах, а также в бе-
сермянском наречии исследователями отмечено 
значение ‘председатель колхоза’ [16, 275; 39, 
250–251]:

1983: кузё 1. ‘хозяин, владелец’ 2. ‘голова, на-
чальник; старший’ [44, 225];

2008: кузё 1. ‘хозяин, владелец’ 2. ‘началь-
ник, руководитель; старший’ 3. ‘господин, глава’  
[45, 344];

2013: сев. куз’о 1. ‘хозяин, владелец’ 2. ‘муж’ 3. ‘го-
лова, начальник’ 4. ‘председатель колхоза’ [16, 275];

мягкость предшествующего мягкого согласного 
передаётся последующим диграфом iо в различ-
ных вариантах (ïо̀, iò, io, iò).

Также из приведённого материала можно за-
метить, что в самых ранних памятниках удмурт-
ского языка слово кузё имеет несколько значений 
(в зависимости от того или иного словаря или 
грамматики, а также, видимо, диалекта, на основе 
которого составлен письменный памятник), а 
именно ‘хозяин’, ‘господин’ и ‘купец’. Значение 
‘купец’ в бесермянском наречии, а в грамматике 
М. Мышкина как раз приведены языковые дан-
ные этой структурной единицы удмуртского язы-
ка, в целом выглядит как естественное семанти-
ческое расширение: кузё ‘хозяин’ > ‘купец’ – че-
ловек, занимающийся торговлей, который часто 
является хозяином лавки (магазина). Тем не ме-
нее, как пишут некоторые исследователи, можно 
допустить возникновение значения ‘купец’ под 
влиянием языка чепецких чувашей [24, 407].

Далее рассмотрим письменные памятники бо-
лее позднего периода (XIX в.), в которых также 
зарегистрирована анализируемая лексема:

1847: кузio- ‘хозяин; господин’: Лыктыса̀-но 
медоioсъ верáзы кузioлы̀: кузiò! асъ бусы-а̀дъ дзець 
кидысъ-э̀зъ эда̀ кизь? кыты̀сь бенъ поты̀зъ уро̀дъ 
туры̀нъ кукро̀-но? ‘Пришедши же рабы – сказали 
хозяину: Господинъ! не доброе ли сѣмя сѣялъ ты 
на твоемъ полѣ, откуда же взялись плевелы?’ [7, 96];

1847: кузio- ‘хозяин’: Со ношъ веря̀зъ соо̀слы̀: 
Озiенъ всякой книга тоды̀сь, дышыса̀ вуи́сь инъ 
дуньѐ-лася̀нь кельшѐ (тупа̀) кузioлы̀, куды̀зъ а̀съ 
дзѐць буры̀сьты̀зъ подтэ̀ вильэ̀з-но вужъзэ̀-но. 
‘Онъ же сказалъ имъ: по сему всякой книжникъ 
навыкнувшiй въ ученiи о царствiи небесномъ, 
подобенъ хозяину, который изъ сокровища свое-
го выкоситъ новое и старое’. [8, 102];

1880: kuz’o ‘Herr, Hausherr, Hauswirth [хозяин, 
домохозяин, домовладелец – Л. И.]’ [53, 493];

1888: кузёос ‘хозяева’: Бакҷаэз утялто (гы-
ро-уджало) кузёос аҷсэос либо бакҷа-утись; сое 
туж кыйдало. ‘Огоро́дъ обрабо́тывают. са́ми хо-
зя́ева ѝли огоро́дники; его́ си́льно удобря́ютъ на-
во́зомъ’ [14, 154];

1890-е гг.: kɯz’o G U, kuz’o M J MU U ‘Hausherr, 
Besitzer, Kaufmann [домохозяин, владелец, торго-
вец – Л. И.]’ [< Tschuw.] [52, 138–139];

1892: кузё, кузьо ‘купецъ, господинъ, хозяинъ’ 
[4, 131];

1896: kuǯo, Mal. kuʒ́o, Glaz. Jel. Kaz. kuz'o, 
Uf. küz'o [chuv.] ‘guzda; úr; birtokosa, ura | herr, 
eigentümer; herrschaft [господин, владелец; го-
сподство – Л. И.]’ [50, 205].

ˆ

ˆ

ˆ ˆ
ˆ

ˆ

ˆ ˆ
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2017: бес. кузё 1. ‘председатель, глава, началь-
ник; начальство’ 2. ‘хозяин’ 3. ‘дух, покровитель (в 
качестве второй части композита)’ [39, 250–251];

2019: кузё ‘владелец, владыка; собственник; 
хозяин; частный наниматель’ [33, I, 141, 142]; 
совхозын зэмос кузёез ӧвӧл ‘в совхозе нет настоя-
щего хозяина’ [33, II, 833].

Необходимо отметить, что в составе мифоло-
гических терминов кузё может означать также 
понятие ‘хозяин; хранитель; дух’: вукузё ‘водя-
ной’, гидкузё ‘хлевник’, коркакузё ‘домовой’, 
мунчо кузё ‘банник’, нюлэскузё ‘леший’и др.

Этимология:
Слово кузё входит в общеудмуртский пласт лек-

сики, встречается во всех диалектах удмуртского 
языка. Составители «Краткого этимологического 
словаря коми языка» допускают его общеперм-
ское происхождение: приводят слова кузь, кузьӧ 
‘черт, леший’ (в выражениях типа кӧн тэнӧ кузья-
сыс новлӧднӧны ‘где тебя черти носят’), которые 
соотнесены с удм. кузё ‘хозяин’ [23, 411]. Если 
допустить состоятельность этой гипотезы, можно 
предположить, что временем проникновения лек-
семы кузё в пермские языки следует считать пери-
од господства в волжско-камском регионе Булгар-
ского государства – по всей вероятности, не ранее 
IX–X вв. Однако нельзя надёжно утверждать, что 
заимствование произошло в прапермский (об-
щепермский) язык, а не в праудмуртский, откуда 
потом в результате контактов носителей удмур-
тского и коми языков проникло в коми диалекты.

Относительно происхождения слова кузё ещё 
в 90-е гг. XIX в. первым заговорил Ю. Вихманн, 
указав на чувашский источник его заимствова-
ния [52, 139]. Позднее его поддержал венгерский  

исследователь Б. Мункачи [50, 205]. В прошлом 
веке предположение зарубежных ученых о бул-
гарском генезисе этого слова было поддержано 
М. Пясяненом [51, 161], И. В. Таракановым: куз’о, 
кӱз’о ‘хозяин’, мар. оза, хоза ‘тж.’, морд. козя ‘тж.’ 
< чув. хуҫа, хоҫа ‘тж.’, тат. хуҗа ‘тж.’, башк. хоҗа 
‘хозяин, владелец, содержатель’, хоǯа ‘старший, 
старик’ (< перс.) [37, 40]; М. Р. Федотовым: удм. 
< тюрк., чув. хуҫа ~ хоҫа ‘хозяин, владелец; купец’ 
[46, 371], Р. Г. Ахметьяновым [1, 391] и др.

Обсуждение и заключение
В ходе анализа почти трёхсотлетней фиксации 

слова кузё ‘хозяин’ в удмуртском языке можно 
сформулировать выводы, которые сводятся к сле-
дующему: 1) слово кузё ‘хозяин’ зафиксировано  
в 7 письменных памятниках удмуртского языка 
XVIII столетия; 2) с конца XIX в. написание этой 
лексемы уже идентично с графической переда-
чей его в современном литературном удмуртском 
языке; 3) лексическое значение слова кузё ‘хозя-
ин’ в ходе развития языка пополнялось дополни-
тельной семантической нагрузкой и постепенно 
расширялось. В русско-удмуртском словаре, из-
данном в 2019 г., отмечено наибольше количество 
значений этой лексической единицы – 3 (владе-
лец, владыка; собственник, хозяин; частный на-
ниматель). В северных диалектах удмуртского 
языка, вдобавок к этому, зарегистрировано ещё 
одно значение – ‘председатель колхоза’. Также 
нужно отметить, что в настоящее время кузё уже 
не употребляется с семантикой ‘купец’, которое 
отмечалось в XVIII–XIX вв.; 4) лексема кузё ‘хо-
зяин’ была заимствована из языка булгар и входит 
в общеудмуртский пласт лексики.

Список сокращений

башк. – башкирский язык; бес. – бесермянский язык; букв. – буквальный перевод; мар. – марийский язык; 
морд. – мордовские языки; перс. – персидский язык; погов. – поговорка; рел. – религиозный; сев. – северное на-
речие удмуртского языка; сред. – срединные говоры удмуртского языка; тат. – татарский язык; удм. – удмуртский 
язык; чув. – чувашский язык; южн. – южные диалекты удмуртского языка; G – глазовский диалект (по: Wichmann 
1987); Glaz. – глазовский диалект (по: Munkácsi 1896); J – елабужский диалект (по: Wichmann 1987); Jel. – ела-
бужский диалект (по: Munkácsi 1896); Kaz. – казанский диалект (по: Munkácsi 1896); M – малмыжский диалект 
(по: Wichmann 1987); Mal. – малмыжский диалект (по: Munkácsi 1896); MU – малмыжско-уржумский диалект (по: 
Wichmann 1987); U – уфимский диалект (по: Wichmann 1987); Uf. – уфимский диалект (по: Munkácsi 1896); tschuw. 
– чувашский язык (по: Wichmann 1987); chuv. чувашский язык (по: Munkácsi 1896).
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